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U j  n e v e t  k e r e s n e k  
a  Z u g l ó  s z á m á r a

Nő Budapest, folytonosan nő. S hogy köny- Inadályteoriája ép olyan bolondság, mint 
nyítsenek a kormányzásán: megszaporítják a I Döbrentey Vérhalma. Egy dologban volt csak 
kerületek számát. A tíz kerületből tizenné-1 igaza Joanovitsinak; abban, hogy ezen a vi- 
gyet csináltak. Az új kerületek egviike a Zugló ¡dékán svábok laktak, de piócák nem laktak

soha.lesz. Akikre tartozik, már törik is a fejüket, 
hogy milyen nevet adjanak az új kerületnek, 
m ert — amint mondják — Z ugló  az nem név.

Hát névnek, ugyan név a Zugló is, de köz­
lünk maradjon, nem ideálja a magyar sza­
vaknak és meglehetősen szerencsétlen iva­
déka a Z u gligetn ek . A budai A u w in ck e l-1 
D ö b re n te y  Gábor nevezte el Zugligetnek a 
m ár S zig lig e tn ek  nevezett S zeg lig e t mintá­
jára. Előzőleg azonban egy sereg ember jó 
ideig koptatta rajta az eszét, hogy a Winckel-l 
miképpen forgassa át magyarra. A Winckel 
szeg , vagy szö g  szószerinti fordításban és 
voltak, akik L ig e tszö g n ek  mondták az 
Auwinckel-t, de például a poéta O rczy  Lő- 
rinc„ se té t s zű k “ -ot ír; a H o n m ű vész  pedig 
1833-ban „ L ig e tszu g “-o t. Buda város taná­
csa azonban D ö b re n te y  Gábor szó-kreációját 
fogadta el 1847-ben, mert akkoriban Döb­
rentey akadémikus is volt, helytartótanácsos 
is volt és senki sem mert neki nemet mon­
dani.

M ib ő l le t t  a  V é r h a l o m ?

De tudós Döbrentey uramnak ezenkívül 
is nyomja a lelkiismeretét néhány ilyen ma- 
gyairosítási furcsaság. A budai tanács ugyanis 
1847-ben őt bízta meg a budai hegy-nevek 
megmagyarosításával, de ebbeli teljesítménye 
nem mondható túlságosan szerencsésnek.

A R ó zsa -d o m b o t, melyet „Kalvarienberg“- 
nek hívták azelőtt, az ő javaslatára nevezték 
R ézm á l-n a k . Az ember nem érti, hogy mi 
köze ennek a dombnak a rézhez? D ö b ren tey  
azt mondja, egy 1394-ből keltezett latin ok­
levélből szedte ki a „Rézmál“ szót. Csak hogy 
ez a szó alighanem ro zm á l, vagyis rózsa és 
nem réz.

A S zem lő -h eg ye t valamikor J ó zse f-h eg yn ek  
hívták, mert szent József szobra állott rajta. 
Döbrentey azért keresztelte el Szemlő-hegy- 
nek, mert szerinte 1686-ban Budavár vissza­
vétele alkalmával Lotharingiai Károly vezér­
kara erről a hegyről s ze m lé lte  az utolsó os­
tromot.

A V érh a lo m  neve valamikor F erenc-hegy  
volt. Döbrenteynek ez nem volt jó. Ezt is 
megértjük. De miért nevezte el Vórhalom- 
nak?l Azért, mondja a kitűnő tudós, „mert 
már Zsigmond király idejében itt lakaríttat- 
tanak el a belbékéfileinségek folytán kivégzet­
tek tetemei“. Például Héderváry Kont István 
lenyakazott 32 társát iis itt temették el és 
éjjel, titokban ide hozták Hunyady László 
holttestét is a Szent György-térröl. Eddig meg 
is értjük a dolgot, de még mindig nem ért­
jük zum Gottes Wiilien, a V érh a lm o t. A h al­
m o zá s-s zó t m ár a XVIII század elején is­
merték. Akkor azt mondták „bűnt bűnnel 
halmozván“. S zéch en y i azt írta: „porban he­
verő halmazványok“ , de D ö b re n te y  hiába 
halmoz vért vérre, halom soha sem lesz be- 
iőe. J o a n o v its  Pál, a nem rég elhunyt nyu­
galmazott államtitkár, ki maga is szeretett 
nyelvészkedni, nem tudta, hogy D ö b ren tey  
fabrikálta ezt a rettenetes szót. A budai taná­
csot gyanúsította vele. J o a n o v its  azután a kö­
vetkezőkép magyarázta meg a V érh a lom  
eredetét. Szerinte a Vérhalom vidéke vala­
mikor mocsaras vidék lehetett, melyen sű­
rűn termett a pióca, vagyis a B lu tegel; ezért 
szerinte joggal nevezhették volna ezt a vidé­
ket valamikor Piócás-nak. Ezen a vidéken 
azonban svábul beszélnek az emberek, — 
mondta Joanovits — és Blutegel helyett Blut- 
h ügel-t mondtak. Ezt a B lu th ü g e l-t fordította 
le magyarra, akii új nevet adott ennek a vi-

S a sa d -ot azért nevezte el Sasad-nak Döb­
rentey, mert Mátyás király Buda városának 
ajándékozott egy Sasad nevű birtokot, mely 
azelőtt Visegrád birtoka volt. Máig sem tud­
juk, hol volt Sasad, de Döbrentey ráfogta 
erre a hegyre, melyet a nép ezelőtt B urger- 
b erg -nek, vagyis Polgárhegynek nevezett. A 
szomszédságában levő másik hegynek vi- 
:S.zont A delberg , vagyis N em esek -h eg ye  volt 
|az igazi neve. Viszont a régi német világban 
ennek a nevét is elferdítették A d lerb erg -re. 
Azért hívják ma a Ncmesek-hegyét S a sh eg y­
nek .

G r ü n f e ld  é s  G u g e r
A Kelenföldet C reen fe ld -nek írták a XIII. 

századból maradt oklevelek. De arra már 
rájöttek a szavak eredetének kutatói, hogy 
a régiek nem vadon termett tormáról ne­
vezték így ezt a földét, — mint némelyek hi­
szik — hanem mert fonetikusan írták a svá- 
tyos dialektust. Bizony G rü n feld  volt a becsü­
letes neve ennek a vidéknek, melyet ma K e­
len fö ld n ek  ismerünk. Érdekes, hogy a L ip ó t- J 
m ező t és vidékét Nyék-nek nevezte el Döb­
rentey és nagyon helyesen tette, mert ott te­
rült el N yék  falu és M átyás  király híres va­
daskertje. így mondja ezt O láh  Miklós esz­
tergomi érsek is, ki 1536-ban, miikor könyvét 
írta, még látta a híres királyi vadaskert fa­
lait. A budai ősilakók azonban sosem tudtak 
megbarátkozni Nyék nevével és L ip ó tm e zö -  
n ek  hívják ma is ezt a vidéket, melyet nem
I. Lipót király után, de még csak nem is II. 
Lipót király után neveztek el, hanem a nagy 
mezős terület első tulajdonosa G öpp  Lipót 
molnár után, ki 1820. táján vásárolta meg a 
hatalmas területet.

Bizonyos, hogy D ö b ren tey  Gábort a leg­
jobb szándék vezette, mikor a budai hegye­
ket meg akarta magyarosítani, de a szócsiná- 
láshoz nem elég a jó szándék; érzék is kell 
hozzá. Hogy mennyire így van, az mutatja 
meg, hogy a nép csak azokat az új szavakat 
fogadja el, melyek megfelelnek fmom nyelv- 
érzékének. Döbrentey C silebérc-inak nevezett 
al egy hegyet, melyet ma minden turista 
G uger-hegynek  nevez. Tudják-e, ki az a Gu- 
ger, ki nevet adott a Csillebércnek?! Nem 
valami régi nagy politikus, no tahi üt ás, vagy 
lokálpatrióta, hanem Guger sivábos kiejtés­
sel annyi, mint K u ck er, úgyhogy tulajdonkép­
pen M essze lá tó n a k  kellene mondanunk, ha 
magyar néven akarnók nevezni a „Guger“- 
| hegyet.

A Lindberget Hárs-hegynek nevezi a kö­
zönség és nem B á to rh eg yn ek , ahogyan a ne­
mes budai tanács elkeresztelte; a M átyás-csor-  
g ó t pedig D iszn ó -fő n e k , míg K ő e rb e ré k  a kö­
zönség használatában megmaradt K a m a ra ­
erd ő n ek . Az egykori G algen berget azonban 
szívesen nevezzük D o b o g ó n a k  nemcsak azért, 
mert a XVII. században is így hívták, hanem 
azért is, mert jó magyar szó, mely nem sérti 
a fület.

A főváros két kitűnő tisztviselője: dr. F laz-  
m a yer  József és dr. M ed r ic zk y  Andor abban 
a figyelemreméltó és érdekes könyvben, 
melyben megírja a budapesti kerületi előujá- 
róiságok történetét: megemlíti azt is, hogy gróf 
S zéch en y i István Budapest egyesítésének 
gondolatát már 1829-ben felvetette. Nemcsak 
agitált a két város fuzionáltatása érdekében, 
de új nevet eszelt ki az egyesített főváros 
számára. H on derű n ek  akarta elnevezni Buda-

iknek. így Joanovits. Csakhogy Joanovits pestet. Furcsa ötletérő', melyhez a végletekkj 
ragaszkodott, — S zé c h e n y i az ilyesmiben" 
nem értette a tréfát — csak akkor mondott
le, mikor báró E ö tvö s  József maliciózusan I 
megjegyezte, hogy a franciák félre fogják ér-1 
teni a H on derű t, H o n te  dcs rues, „az u ccá íi 
szég yen “ -éve fognak gondolni.

Ezért kell vigyázni ezekkel a nevekkel.
P á s z t o r  M i h á l y


